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Consignes de sécurité au verso
Safety instructions on the back

URGENCE / EMERGENCY
819 921-5566

12

Renards arctiques
Arctic foxes

Moose

Coyotes et ours
Coyotes and bears

Ours noirs
Black bears

Vallée des ours
Bear valley

19

Cerfs rouges
Red deer

2

3

 Maison du parc
Restaurant et boutique

Park house
Restaurant and gift shop

Caribous

Wolverines

Orignaux
Moose

Cabane enchantée
Enchanted cabin

Cookerie (Casse-croûte)
Chevaux de

Ferme d’antan
Old farm

Observatoire
des loups

Wolf observatory
Parcours aérien

Aerial boardwalk

Cabane à sucre
Sugar shack

(Saisonnier - Seasonal)Chiens de prairie
Prairie dogs

Mouflons de corse
European Mouflons

Mouflons d’Amérique
Bighorn sheep

Cerfs de Virginie
White-tailed deer

323

CrèmerieCrèmerie
Ice cream shopIce cream shopTrapper’s CaféTrapper’s Café

Ours noirs et loutres
Black bears and otters

Accueil des hébergements
Accommodations reception

Lac des castors
Beaver lake

Lac des truites
Trout Lake

Ours cannelles et renard roux
Cinnamon bears and red foxes

Chèvres des montagnes Rocheuses
et renards argentés

Rocky Mountain Goats
and silver foxes

Lac du cerf
Deer lake

La terre des pionniers
Land of the pioneers

Montebello - 3km / Tremblant - 80km
Ottawa / Gatineau - 80km

Montreal - 110km

La Taïga

Salle à manger
Dinning roomDinning room

BoutiqueBoutique
Gift shopGift shop

AlpagasAlpagas
AlpacasAlpacas

Birds lakeBirds lake
Lac des oiseauxLac des oiseaux

ElkElk
WapitiWapiti

10

Bisons

Grey  wolves
Loups grisLoups gris

14

15Sangliers
Wild boars

Sangliers

20

17

18

1

Loups et ours
Wolves and bears

Loups et ours

16

Informations: 819 423-5487

DaimsDaims
Fallow deer

CastorsCastors
Beavers

Café du trappeurCafé du trappeur

Entrée 
(Terre des pionniers)

Entrée 
(Terre des pionniers)

8

7

6
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11

Information
Information

Aire de jeux
Play area

Admission
Admission

Retour des affichettes
Mirror hanger return

Location de voiturette
Golf cart rental

Observation
Observation

Boutique
Gift shop

Carottes en vente
Carrots for sale

Stationnement
Parking

Zone de promenade
Walking area

Casse-croûte
Snack bar

Toilettes
Washrooms

Aire de pique-nique
Picnic area

Détails au verso
Details on the back

11

Entrance
(Land of the pioneers)

Entrance
(Land of the pioneers)
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LA TERRE DES PIONNIERS
THE LAND OF THE PIONEERS

Observatoire des loups
Wolf observatory

Cabane du trappeur
Trapper’s cabin

Cabane à sucre
Sugar shack

Ferme d’antan
Old farm

Parcours aérien
Aerial boardwalk

Aire de pique-nique
Picnic area

Toilettes
Washrooms

Toilette sèche
Dry toilet

Stationnement
Parking

Milieu humide
Wetlands

Balade avec 
les alpagas
Walk with the 

Alpacas

Sentier pédestre                       2.2 km             30 min
Walking trail

Sentier des voiturettes    2 km                          12 min
Golf cart trail

Sentiers
Trails

Distance
Distance

Durée
Duration

parcomega.ca

Observatoire des castors
Beaver observatory

Belvédère
Lookout

• Do not get out of your vehicle.
• Keep all vehicle doors closed (including the tailgate and sliding doors on vans).
• Keep your windows half up to keep animals' heads out of your vehicle.
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During the rutting season (September to November), avoid approaching or feeding male deer.

• Keep an eye on your children.
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Observatoire des carcajous
Wolverine Observatory

Chien de prairie
Prairie dogs

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

SAFETY INSTRUCTIONS

• Ne sortez pas de votre véhicule.
• Gardez toutes les portes de votre véhicule fermées (incluant le hayon arrière et les portes coulissantes
des camionnettes).
• Gardez vos fenêtres à moitié levées pour ne pas laisser la tête des animaux entrer dans votre véhicule.
• 
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Pendant la période de rut (septembre à novembre), évitez de vous approcher ou de nourrir les cervidés
mâles.
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Salle à manger
Dining room

Rucher
Apiary

Sentier pédestre

Sentier pédestre

Walking trail

Walking trail

Premiers soins
First Aid

Crèmerie
Ice cream shop

Boutique
Gift shop

Café du trappeur
Trapper’s Café

Saisonnier - Seasonal

Cookerie (Casse-croûte) 
Snack bar

Cabane enchantée
Enchanted cabin

Sentier des voiturettes

Sentier des voiturettes
Golf cart trail
Golf cart trail

Centre d’activités
Activity Centre

Voiturettes & Alpagas
Golf carts & Alpacas


